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SC('Iinns I to 5 Articles 1 3. 5 

The Eng!i~h and French ver:.ions are made consistent. Les versions fran~aise et anglaise sont rendues compatibles. 



An Act to Amend the 
Family Services Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section I of the French version of the Family 
Services Act, chapter F-1.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1980, formerly known as the Child 
and Family Services and Family Relations Act, 
chapter C-1.1 of the Acts of New Brunswick, 
1980, is amended in the definition "personne 
handicapt!e" by striking out "sensihlement" and 
substituting "substantiellement". 

2 Paragraph 87(l)(b) of the English version of 
the Act is amended by adding "or" at the end of 
it. 

3 Section 88 of the French version of the Act is 
amended by striking out "essentiellement" and 
substituting "substantiellement". 

4 Subsection 115(7) of the English version of the 
Act is amended by striking out "115(6)(i)" and 
substituting "(6)(i)". 

5 Subsection 131.1(1) of the English version of 
the Act is amended by striking out "return the 

Loi modifiant la 
Loi sur les services a la famille 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

I L 'article I de la version franraise de la Loi sur 
les services ti la famille, chapitre F-1.1 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de /980, auparavant intitult!e 
Loi sur /es services ti /'enfant et d la famille et sur 
les relations familiales, chapitre C-1.1 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1980, est modifie d la de
finition «personne handicapt!e» par la suppression 
du mol «sensiblement» et son remplacement par 
le mot «substantiellement)). 

2 L 'alinea 87(/)b) de la version anglaise de la 
Loi est modi fife par I 'adjonction du mol «00) d 
sa fin. 

3 L 'article 88 de la venion franraise de la Loi 
est modifie par la suppression du mot «essentiel
lement» et son remplacement par le mot «substan
tiellement)). 

4 Le paragraphe 115(7) de la ••ersion anglaise de 
la Loi est modijie par la suppression de 
«ll5(6)(i)» et son remplacement par <<(6)(i)». 

5 Le paragraphe 131.1(1) de la rersion anglaise 
de la Loi est modifie par la suppression des mots 



child from the JJrovince" and substituting "return 
the child to the Province". 

2 

«return the child from the Province" et leur rem
placement par les mots <<return the child to the 
Province». 


